Олександр Блок

«Вітер далекий навіяв... »
Вітер далекий навіяв

Пісні весняної тон,

Десь на осонні надії

Небо сяйнуло між крон.

Плив у блакиті незримій

Привид близької весни.

Плакали сніжні низини,

Линули зоряні сни.

Щемно, як сльози на віях,

Плакали струни в мені.

Вітер далекий навіяв

Співи твої голосні.

Переклад П.Перебийноса

Незнайома

Щовечора над ресторанами,

Де шал гарячий не приглух,

Правує окриками п'яними

Весни хмільний і тлінний дух.

Удалині, в нудоті вуличній,

Над заміським затишшям дач,

Ледь золотіє крендель в булочній

І ріже слух дитячий плач.

І кожний вечір, за шлагбаумами,

Заламуючи котелки,

Серед канав гуляють з дамами

На всякий дотеп мастаки.

Там кочетú скриплять над озером,

І чується жіночий виск,

А в небі, все схопивши позирком,

Байдуже скривлюється диск.

І мій єдиний друг, наморений,

В моїм видніє келишку

І, тайним хмелем упокорений,

Як я, таїть журбу важку.

А там, біля сусідніх столиків,

Лакеї заспані стирчать,

І пияки з очима кроликів

«In vino veritas!»* кричать.

І кожен вечір, в час умовлений

(Чи це не мариться мені?),

дівочий стан, шовками зловлений,

Пливе в туманному вікні.

Вона повільно йде між п'яними,

І все зажурена, одна,

Духами дишачи й туманами,

Сідає мовчки край вікна.

І віють давніми й оздобними

Повір'ями тугі шовки,

І брилик з перами жалобними,

І персні гарної руки.

Чудною близькістю закований,

За темну я дивлюсь вуаль —

І бачу берег зачарований

І чарами пойняту даль.

Мені всі тайнощі довірено

З чиїмось сонцем заодно,

І душу всю мою незмірену

Терпке пронизує вино.

І, сколихнувшись, пера струсячі

У мозку тріпотять моїм.

І очі сині-сині, тужачи,

Цвітуть на березі смутнім.

В моїй душі є скарб, і вручено

Від нього ключ лише мені!

Потворо захміліла й змучена,

Це правда: істина — в вині!

--------------------

* Істина в вині! (лат.)

Переклад М.Литвинця

Скіфи 

Мільйони — вас. Нас — тьми, і тьми, і тьми.

       Потуга наша — незборима!

Так, скіфи — ми! Так, азіати — ми, —

       З розкосими й захланними очима!

Що нам година, те віки — для вас!

       Ми, як послужливі холопи,

Тримали щит між двох ворожих рас —

       Монголів та Європи!

Віками вашого ковадла дзвін

       Заглушував громи лавини,

Вам казкою страшною був загин

       І Лісабона, і Мессіни*!

Ви сотні літ дивилися на Схід,

       Перлини наші зором жерли,

Чекали, глумлячись, коли — в похід,

       Коли гармат наставить жерла!

Ось — день прийшов! Б'є крилами біда,

       Та наступає час потали,

І, може, там ростиме лобода,

       Де ваші Пестуми** стояли!

Старий премудрий світе! Доки в гріб

       Не впав ти від нудьги й достатку,

Спинися перед Сфінксом, як Едіп,

       І древню розгадай загадку!..

Росія — Сфінкс. Печальна, і ясна,

       І чорною залита кров'ю,

Вдивляється, вдивляється вона

       В твій вид — з ненавистю й любов'ю!

А так любить, як любить наша кров,

       Ніхто вже з вас давно не любить!

Забули ви, що в світі є любов,

       Котра і спалює, і губить!

Ми любим все — студених чисел струм.

       І дар видінь в душі натхненній.

Нам ясне все — і галльський гострий ум,

       І хмурявий німецький геній...

Ми знаєм все — паризьких вулиць жах,

       Венеціанські прохолоди.

І пахощі в цитринових лісах,

       І Кельна піднебесні зводи...

Ми любим плоть — її засмагу, й смак.

       І плоті млосний, смертний запах...

Чи ж винні ми, як хрусне ваш кістяк

       В тяжких і ніжних наших лапах?

Ми звикли за вуздечку на скаку

       Ловити лошаків огнистих,

Ламати коням спину їх важку...

       Рабинь смиряти норовистих...

Прийдіть до нас! В обійми — із хуртеч

       Війни жахної, в мир — з прокляття!

Допоки ще не пізно — в піхви меч,

       Товариші! Ми станем — браття!

А якщо ні — чекайте горя й мсти!

       І нам доступне віроломство!

В тисячоліттях буде вас клясти

       Сумне, знекровлене потомство!

Ми широко в могутньому строю

       Розступимось у хащу дику

Перед Європою! Ми вам свою

       Покажем азіатську пику!

Ідіть усі, ідіть аж за Урал!

       Ми звільнюємо поле бою

Моторів, де скрегоче інтеграл,

       З монгольських дикунів ордою!

Ми вам не щит! І вже в найважчу мить

       За вас не станем, як опока.

Подивимся, як смертний бій кипить,

       Щілиною вузького ока!

Не рушимось, як буде лютий гун

       Мерців обшукувати ласо,

Міста палити, в храм вести табун,

       Пекти із білих бранців м'ясо!..

Отямся, ветхий світе! Глянь — вперед!

       І вслухайся в поганську ліру! —

Вона востаннє кличе на бенкет,

       На братню учту праці й миру!

-------------------

* Маються на увазі землетруси в цих містах, які дощенту їх зруйнували.

** Давньоримське місто, зруйноване сарацинами в XI ст.

Переклад Д.Павличко

«Весно, весно, без меж і без краю... »
Весно, весно, без меж і без краю,—

Владо мрій, що без краю зроста!

О життя! Пізнаю і приймаю!

Шлю привіт тобі дзвоном щита!

Вас приймаю, недолі погрози,

Ласко долі, — вітання й тобі!

В зачарованім царстві, де сльози,

В тайні сміху — не місце ганьбі!

Вас, безсонні за спірками ночі

І світання в фіранках вікна,—

Все приймаю, аби тільки очі

Дратувала, сп'яніла весна!

Сіл пустельні приймаю оселі,

Зруби міст, весь їх морок і бруд,

Піднебесні простори веселі

І пекельний невільницький труд!

Ось, розвіявши в вітрі шаленім

Коси-змії, ти мчиш, ніби птах,

З нерозгаданим божим іменням

На затиснутих зимних устах.

В цім спітканні ворожім не кволий,

Я ніколи не кину щита...

Ти плечей не відкриєш ніколи...

Влада мрії над еами зроста!..

І дивлюсь, ворожнечу зміряю,

Все — ненависть, прокльони, любов;

За тортури й погибель — я знаю —

Все приймаю!.. І знову! І знов!

Переклад Г. Кочур
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